Unit 16 Pectopan

In a restaurant

Waiter Good evening, sir . . .madam. Shall I take your coats?

Mr Adams Thank you. Where shall we sit, Barbara?

Waiter Oh, would you like to sit over here, sir? Near the window.
Mr Adams Ah, yes. . ., Could we see the menu?

Waiter Certainly. Here it is.

Mr Adams Do you fancy a starter?

Mrs Adams Mmm ... I think I'll have the prawn cocktail. I'm very fond of prawns.
What about you?

Mr Adams I'mnot sure . . . [ can't decide.

Mrs Adams Oh, I'd have the trout, if I were you. You always say that you like trout, and
you haven't had it for a long time.

Waiter Are you ready to order yet, sir?
Mr Adams  Yes ... a prawn cocktail for my wife, and the trout for me.
Waiter And the main course, sir?

Mr Adams  Veal for my wife. I can't decide between the veal and the chicken.
What do you recommend?

Waiter Oh, if [ were you, I'd have the veal. It's the speciality of the house.
Waiter What would you like with the veal?

Mr Adams Two mixed salads, please..

Waiter ... any vegetables, sir?

Mr Adams Yes. Some cauliflower, some courgettes and some boiled potatoes, please.
Mr Adams Can we order that later?

Waiter Of course, sir. Would you like to see the wine list?

Mr Adams Yes ... we'd like a bottle of dry white wine.

Waiter May I suggest something?

Mr Adams  Of course.

Waiter Why don't you try a bottle of English wine?

Mr Adams English wine ?

Waiter Yes, it isn't very well-known, but it's being produced in the south of England now.

You'll be surprised, .. it's very good.
Waiter Anything to follow?

Why don't you taste it? IHouemy 0b1 Bam ero He nonpo6oBarn?
D. Waiter, I can't eat the soup. Odunuant, s He MOTY €CTh CYII.
W. But it's very tasty. Ho oH o4ueHb BKYCHBII.
You will like it, sir. On Bam odeHb MOHpaBUTCS, COP.
Why don't you taste it? ITouemy 651 Bam ero He mompoOoBaTh?
D. Because I have no spoon. IloToMy, 4YTO Y MEHS HET JIOKKH.
And will you bring a fork W BEI IprHECETE ellle BIIIKY U HOXK?

and a knife ,too?

As usual...
An absent-minded professor PaccesiuHbI# podeccop npena'sBiusiet
presents a cheque at a bank. 4yek B OaHKe.
"How will you take it?"- "Kax BbI xoTHTE OMYy4uTH?"- CIpaninBaer,
asks the cashier as usual. KaK OOBIYHO KaCCHP.
"Hot, strong and with 2 lumps "T"opsunM, KpEeNKUM H C ABYMsI KyCKaMH
of sugar". caxapa.
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2. Ilutanue. Pectopansl. 3akycouHble

3aBTpak B AMepuke HamomuHaet oounbHbli English Breakfast: cok mi6o ¢ppykThl, Kykypy3HbIe
xJomnbs (corn-flakes), sxapensie cocucku nu6o siina (BkpyTyto (Bcmsarky) — hard (soft) boiled eggs,
sIMYHUIA-00nTYHBs1 —Sscrambled eggs, suuHuna-T1a3yHbsI—Ssunnyside up), )xapeHoe cajo Tud0
BeTurHa (ham), TOCTHI, MOJIOKO, Yall UK KOde.

Lunch (BTopoii 3aBTpak uiau 00em) B mpoMexyTke Mexxny 12 u 14 gacamu JOBOJIBLHO IPOCT: B AHTIIUH
gamie Bcero coHapudu (sandwiches), ¢ Amepuke coanpudu au60o ramOyprepsr (hamburgers),
yn30yprepsl (cheeseburgers), xorgoru (hot dogs), sxapensiit kaprodens (chips) u T .m. [TozgHui
OOMIBHBIN 3aBTpak B AMepuke Ha3biBaeTcs brunch (breakfast+lunch).

Dinner (y>xun mu60 00e1) — 3TO OCHOBHOM IpHEM IHUIIM B MPOMEXKYTKe Mexay 18 u 21 gacowm,
KOTOPBIH COCTOHT U3 IMepBoro Oimoa (starter — awnen., appetizer — amep.), BKIFOYAIOMIETO CYI JIHO0
3aKyCKy, U OCHOBHOTO 0Ifo1a (main course — awei., entrees — auep.).

OCHOBHOW HANMMTOK B AHTIIMU — 4Yail, KOTOPBII NBIOT B IPOMEXKYTKE MEXAY OCHOBHBIMHU ITpHEMaMHU
nuuy. Bo BpeMst enpl nbOT coku 100 nruBo. B AMeprke HanOoubIIeH MOMyIIPHOCTHIO MOJIB3YIOTCS
soft drinks — paznu4HBIE COBpEeMEHHBIE BUABI KOJIBI M JINMOHAA.

B pecropanax u kade, rue BeiBeniena tadmmuka "Licenced" (B Amepuke — "Licensed"), mponarorcs
QJIKOTOJIbHBIC HAITUTKH.

[lepekycutb B AHIIMU AOCTATOYHO AELIEBO MOXKHO BO BCTPEHAIOIIMXCS HA KAXIOM LIary B OOJBIINX
ropojax kage, B KOTOPBIX OOBIYHO MOAAIOT COCHCKH ¢ KapTodensHbIM miope (Sausage & Mash), B
3akycounbsIx Tuma Fast Food Shops, xkoTopsie MpoaaroT MUIITY U TOPSYHE COCUCKH, JINOO B MAJICHBKHUX
3a0eranoBKax, MpeAJaraonux COHABUYN HECKOJIbKUX BUIOB.

O0en B pecTopaHax JIOBOJBHO JIOPOT (OCHOBHBIC OJIF0a B 3aBUCUMOCTH OT KaTerOpUU PECTOpPaHa CTOST
ot 15-20 1o 90-100 ¢ynaTOB). [1a0BI (Pubs) (Bpems padbotsl 00br9HO ¢ 11 10 23) saBisAroTcsS B AHTIINN
MOMYJIIPHBIM MECTOM BEYECPHETO BPEMSAIIPOBONKICHHUS, B KOTOPHIX KPOME MHUBA U KPETIKUX HAITUTKOB
HAMEETCS IUPOKUI BEIOOP COKOB M CJIAJIKUX KOKTEHIICH.

B AMepuke o4eHb MOMYJISIPHO 3aBTPAKaTh, 00€/1aTh U Y)KMHATH BHE JIoMa: B Kade U pecTopaHax.
U3BecTHBI aMmepuKaHCKUEe pecTopaHbl ObIcTporo camoobcnyxubanus (Fast-Food Restaurants),
CaMBIMH PaclpOCTPaHEHHBIMH OJIIOJIAMU B KOTOPBIX SIBJISIIOTCS TaMOyprepsl, )KapeHbli kapTodens u
KOKa-Koja. B GonpIux roponax pacnpocTpaHeHbl 3aKycouHbie (snack-bars).

Kpome toro, 3akycounsle HMEIOTCS BO MHOTHX T. H. antekax (Drug Stores), KoTopble NpoAaroT HE

CTOJIbKO JICKAapCTBa, CKOJIBKO PA3JIMYHBIC KaHIITOBAPHI, KOH(l)CTI:I, MOPOKEHOC. Hebomnwiue
PECTOPAHYMKU Ha MIOCCC HA3BIBAIOTCS 00sraHO Dinners.
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At the restaurant

— Good evening, sir. Are you alone?

— Good evening. Yes, I'm alone.

— Would you like to sit over there, sir? Near the window.

— Yes, thank you. May I look at the menu?

— Of course. Here it is.

— Have you decided yet, sir? May I take your order?

— Mmm ... As a starter I'll have a tomato juice ... Oh, no. I'll have the onion soup.
— O.K. How about the main course, sir?

— I'm not sure ... Perhaps you can help me?

—  Oh. If I were you, sir, I'd have a steak in wine sauce. I like it very much.
— Moreover, it's the speciality of the day.

— All right. I'll have the steak.

— What would you like with the steak, sir?

— A salad and some mashed potatoes, please.

— Would you like something to drink?

— Er... yes. Some mineral water, please ... and could I see the wine list?
— Of course. Here it is, sir.

— Mmm ... I'll have some French red wine.

—  Waiter!

—  Yes, sir ... Do you want the bill?

— Yes. How much is it?

— Seven pounds twenty-five pence, sir.

B pecropane

— JloOperii Beuep, cap. Bl omun?
— JoOpeiii Beuep. [a, s oquH.
— He xemaere nu cects BoH Tam? Bo3ne okHa.
— Jla, 6maromapro Bac. Mo»XHO TOCMOTPETh MEHIO?
— Koneuno. Bor, noxanyiicra.
— B#I yxxe BrIOpanu 4T0-HUOYH, Cop? Mory s IpHHSTH 3aKa3?
— MwMm... Ha nepBoe s noxxaityil 3aKa)Xy TOMaTHBIA COK ... XOTs, HeT. JIydIie JTyKOoBbId CYIL.
— Xopoto. A yto Bri Oynere Ha BTOpOe, cap?
— 51 He coBceM yBepeH... MoxeT ObITh, Bbl yTo-HHOYIb TOCOBETYETE?
— O. Ha Bamem MecTe, cap, st Obl 3aKka3ay OUQIITEKC B BHHHOM COYCE.
MHe camomy OH oueHb HpaBuTca. Kpome Toro, 3To cerogus pupmeHnHoe OI1070.
—  Xopomio. ITycts Oynet dudmrekc.
— Uto Bam nomats ¢ 6udmrexcom, cap?
— Canat u kaprodenpHOe Mope, MoXKaIyHcTa.
— Yro-HuOYAb BHITUTH?
— O ... 1a. MuHepasibHOM BOJbI, MOXaTyicTa ... MOry s HOCMOTPETh CIMCOK BUH?
— Koneuno. Bor, noxanyiicra.
— MwmM ... £ 051 BeIIUA PpaHIly3cKOTO KPACHOTO BUHA.

— Odunnant!
— Ha, cap ... Xotute cuer?
— Jla. Ckonbko ¢ MeHs?
— CeMb QyHTOB JBaALATh MATH EHCOB, CIP.
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I'ne 3mech mMOOIM30CTH pecTOpan?
OTo KuTalCKuil pectopan?

51 He Mr06II0 MEKCUKAHCKYIO KyXHIO.
Ona cIMIIKOM OCTpasl.

MNunuiickas kyxHs Toxe ocTpasi?
I'ne 3nech ssmoHckuit pectopan?

A npeanounTtaro GpaHIy3CKyIO KYXHIO.

VY Bac ecThb CTONUK Ha TPOoUx?
3necs cBOOOIHO?

MOXHO CeCThb CHapyXu?

51 3aka3pIBaj CTOJIUK.

[IpunecuTe OYTHUIKY BUHA.
[IpuHEecuTe cTakaH BOJHI.
IIpunecute 3aKycky.

Crton 3aka3aH.

S yxkacHo ronozeH.

UT0-TO MHE COBCEM HE XOUYETCS ECTh.
IIpumure, noxainyiicra, 3aKas.
Uto-HUOYb JIETKOE, ITOXKAITyICTa.
Yro 3710 32 OO 107

Yro BBI mOCOBETYETE?

Kaxkwue y Bac pupmenHsie 6mona?
V¥ Bac ecTb ycTpuLbI?
Ilepenaiite, moxanyicra, nepew.
MoxxHo eme?

51 oueHs Haecs.

Bonblie Huyero He Hajo, cnacuoo.
51 He 000 OCTPON MHIITH.
CuderT, noxanyicra.

bpL10 0O4EHBb BKYCHO.

Msico nepexxapeno.

Msico HenoxapeHo.

Pr16a chipasi.

OHO CIMIIKOM >KECTKOE.

Where is the nearest restaurant?
Is that a Chinese restaurant?
I don't like Mexican food
It's too spicy for me
Is Indian food also hot?
Where is a Japanese restaurant?
I prefer French food
Do you have a table for three?
It this seat available?
Could I have a table outside?
I have reserved a table
Could me have a bottle of wine?
Could me have a glass of water?
Could me have an appetizer
Reserved
I could eat a horse
I'm not hungry at all
Take our order, please
Something light, please
What is this dish?
What do you recommend?
What are you house specialties?
Do you have the oysters?
Please pass the pepper
Some more, please
I am full
Nothing more, thanks
I don't like spicy food
May I have the bill, please
It was delicious
The meat is overdone
The meat is underdone
The fish is undercooked
This is too tough
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Pecropan

Kade cafeteria [keef> tiario |

pecTopan restaurant [‘restarant ]

Oyder, 3aKycouHas mack bar (buffet) [meaek’ba: | [‘bufei ]

Oap bar [ba: ]

MEHIO menu [‘menju: ]
3akycka — Appetizer [‘@pitaiz ]

JIerKasi 3aKycka snack [snzk ]

cajat lettuce [‘letis ]

cajaT U3 OBolIeH

mixed green salad

[‘miksad gri:n ‘seelad |

Cyn — Soup [su:p |

OybOH broth [brad ]
TFOPOXOBBIH CYI-ITIOpPE split pea soup [split ‘pi: ‘su:p ]
(haconesbIit Cym bean soup [bi:n ‘su:p ]

OBOILHOM CyI

vegetable soup

[‘vedztabl ‘su:p ]

Cyl C Januiou

noodle soup

[‘nu:dl ‘su:p ]

CyIl U3 OPOKKOIH

broccoli soup

[‘brakali ‘su:p ]

KYPHUHBIA CyIl

chicken soup

[‘tsikin ‘su:p ]

KapToQeNbHBIHA cyn

potato soup

[pa‘teitau ‘su:p |

[mi:t, end ‘poaultri ‘difsz ]

Mscuble 011012 - Meat and poultry dishes

oudTeKc steak [‘steik |
O6edcTporanos beef stroganoff [bi:f ‘stro:ganaf |
OMTOYKH meatballs [‘mi :tbo:l ]
TOBSIIMHA beef [bi:f ]
OapaHuHA lamb [‘leem ]
CBUHHWHA pork [po:k ]
TEJSITUHA veal [vicl |
WHJeiKa turkey [‘ta:ki ]
rych g00se [gu:z ]
yTKa duck [dAk ]
KPOJIUK rabbit [‘reebit |
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oTOWBHAs KOTJIETa chop [trap ]
TTeYCHD liver [‘liva ]
MOYKHU kidneys [‘kidni |
poctoud roast beef [raust’ bi:f |
COCHCKH frankfurters [‘freenkf:ty |
PrioHbIe 011042 - Fish and seafood
[fif, eend ‘si:fu:d ]
Kpab crab [kraeb ]
omMap lobster [lobsto |
kambaina flounder [‘flaund> ]
OKyHb perch [pa:tS ]
oceTp sturgeon [‘sta:dz(3)n ]
nanryc halibut [‘heelibat |
JIOCOCh salmon [‘saempn |
cynak pike perch [paik ‘pa:t[ ]
ryKa pike [paik ]
¢dopeb trout [traut ]
YCTPHILBI oysters [‘oisto |
Cnocod npuroronienusi — Method of cooking [ me6>3d ‘»f ‘ku:kir ]
BapeHOoe boiled [boild ]
JKapeHoe roast, fried [pust | [fri:d ]
MeYCHOE baked [,beikt ]
KapeHoe Ha BepTelie grilled [grild ]
TYIICHOE stewed [stju:d ]
(dapurpoBaHHOe stuffed [,staft ]
apoBoe steamed [sti:mt ]
KOITYCHOE smoked [smaukt ]
C KpPOBBIO rare [ren ]
cpeaHe MPpOoKapeHHBIN medium [‘mi:diam ]
XOPOIIO MTPOKAPEHHBIH well done [,wel’dAn ]

I'apuup — Garnish [‘ga:nif |

JKapeHast KapToIlKa french fried potatoes [frent S, fri:d ‘pa‘teitduz |
KapTodesIbHOE ITHOPEe mashed potatoes [,me [tp pa‘teitruz |
aApPTULIOKH artichokes [‘a:tit fouk ]
OaKsIaKaHbI eggplant [‘egpla:nt ]
OproccenbCcKas Kamycra brussels sprouts [bru:selz, spraut |
¢dacoinb beans [bi:n |

3€JICHBIH TOPOIIEK sweet peas [swi:t pi:z ]

Kamycra cabbage [‘keebidz ]

coyc dressing [‘dresin ]

KIISI[KHA U3 TECTa dumplings [‘dAmpliy ]
MOJJIMBKA gravy [‘greivi |

Fast — food [fast ‘fu:d ]
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sija BKPYTYIO

hard-boiled eggs

[‘ha:d’boild egz ]

S BCMATKY

soft-boiled eggs

[saft’boild egz |

oMJIeT omelet [‘amlat |
SIMYHATIA scrambled eggs [,skreemblid’egz ]
JKapeHbIe UBIIUIITa fried chicken [fri:d“tSikin ]
MSCHasI KOTIIeTa ¢ OynKon hamburger [‘haemba:go |
KOTJIeTa ¢ OyJIKOU, CBIPOM H cheeseburger [‘tfizz,ba:go ]
OBOIIAMH

cocucka ¢ OymouKkoit hot dog [‘hatdag ]
pBI0a xKapeHas ¢ OyIKOW H fishburger [‘fifba:go ]
OBOIIAMH

repent pepper [‘pap> ]
ropuniia mustard [‘mAstad ]
YKCYC vinegar [‘vinig) ]
XpeH horseradish [‘ho:sreedif |

Hecept — Dessert [di’za:t ]

MOJIOYHBIN KOKTCHIb milk shake [‘milk feik ]
KITyOHWYHBIH strawberry [“stro:boari |
MTOKOJIaTHBIHA chocolate [‘tSaklat ]
MOPOXKEHOE ice crem [‘aiskri:m |

Hanutku — Drinks [drigk ]

KpenKHe HalUuTKH hard drinks [‘ha:d’drigkz ]
0e3aJIKOroJIbHbIE HATUTKU soft drinks [saft’drinkz |
CyXoe BHHO dry wine [drai’wain ]
KpacHO€ BUHO red wine [red’wain ]
0eJioe BUHO white wine [wait’wain |
KOHBSIK cognac [‘kanjaek ]

BUCKHU C COLOBOM

whiskey and soda

[“wiski’and’saud» ]

BHUCKH CO JIbJOM

whiskey on the rocks

[‘wiski’an ‘0i:’raks ]

YHUCTOC BUCKH

straight whiskey

[streit’wiski ]

BOJIKA vodka [‘vadko ]

Openu brandy [‘breendi |

JOKUH gin [dzin ]

JKUH C TOHUKOM gin and tonic [dzin’&nd’tanik ]

MOPTBEUH port [po:t ]

poMm rum [rAm ]

JIMKEP liqueur [1i’kjud ]

xepec cherry [‘treri ]

BEPMYT vermouth [‘va:m»30 |
IpoxnaguTtesbHble HAMUTKH - Beverages drinks

[‘bevaridz ‘drinkz ]

JTUMOHAT lemonade [,lem>’neid ]

COK juice [dzu:s |

MUHEpaJbHas BoAa mineral water [‘minar]’wa:ts |

ra3upoBaHHasl BOja soda [‘saud> ]
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KpeMm-coga

crem soda

[‘kri:m‘saud» ]

KJ'Iy6HI/I‘-IHa$[ BOJa

strawberry soda

[‘stro:bari‘saud» |

MaJIMHOBAs BOJA

raspberry soda

[‘ra:zbari’ssud» |

nMOUWpHas Boza

ginger soda

[‘dzindZz5’s3ud> |

alCJIbCUHOBAA BOJa

orange soda

[‘arindz’soud> ]

CBETJIOE MTHBO light beer [lait’bis ]
TEMHOE MHUBO dark beer [da:k’bis |
Kode coffee [‘kafi ]
yai tea [ti: ]
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